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บทท่ี 4 

คำยืมภาษาจีนในภาษาไทย 

 
 เมื่อกล่าวถึงภาษาจีนที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทยทุกวันนี้ พบว่าคนไทยมีคำยืมภาษาจีนใช้ใน

ชีวิตประจำวันจำนวนไม่น้อย ซึ่งคำภาษาจีนที่เราได้นำมาใช้กันส่วนใหญ่ก็เป็นคำสามัญทั่วไป ปัจจุบัน

คำภาษาจีนที่มีใช้กันอยู่ก็ไม่เพ่ิมจำนวนมากขึ้นหากเปรียบเทียบกับคำยืมภาษาอังกฤษ  

 

การเข้ามาของคำภาษาจีนในภาษาไทย 

 วรศักดิ์ มหัทธโนบล (2555) ได้ให้ข้อมูลคำจีนสยาม: ภาพสะท้อนปฏิสัมพันธ์ไทย-จีน ทำให้

เห็นถึงเส้นทางการหลั่งไหลเข้ามาของคำจีนในภาษาไทย พอสรุปได้ว่าจากหลักฐานทางประวัติศาสตร์

ได้กล่าวถึงการเข้ามาของชาวจีนตั้งแต่สมัยราชวงศ์ฮ่ัน และมีบันทึกถึงการเข้ามาของชาวจีนตั้งแต่สมัย

สุโขทัยซึ่งตรงกับราชวงศ์หยวนของจีนราวปี ค.ศ. 1279-1368 แม้ว่าหลักฐานสมัยนั้นมีไม่มาก จึงไม่

สามารถบอกจำนวนประชากรจีนที่เข้ามาได้ แต่พอทำให้ทราบว่าสมัยนั้นผู้ปกครองแผ่นดินจีนเป็นชน

ชาติมองโกลซึ่งไม่ใช่ชาวจีน และชาวจีนก็มักจะเป็นปฏิปักษ์อยู่ด้วยเสมอ จนกระทั่งมีการขับไล่

ผู้ปกครองที่เป็นชาวมองโกลออก จากนั้นได้สถาปนาราชวงศ์หมิง ปี ค.ศ. 1368-1644 ขึ้นปกครอง

แผ่นดินเป็นระยะเวลากว่าสองร้อยปี ขณะนั้นความสัมพันธ์ระหว่างราชวงศ์หมิงกับสยามเป็นไปด้วยดี 

สยามในสมัยนั้นมีศูนย์กลางอยู่ที่อยุธยา ได้ปรากฏหลักฐานว่ามีชาวจีนเข้ามายังสยามจำนวนมาก 

สมัยปลายอยุธยาชนชาติแมนจูสามารถบุกยึดแผ่นดินจีนพร้อมกับสถาปนาราชวงศ์ชิงขึ้นมาแทน ในปี 

ค.ศ. 1644-1911  ในสมัยนี้ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1640 ที่ชาวแมนจูยึดอำนาจจากราชวงศ์หมิงได้ค่อนข้าง

เด็ดขาดแล้ว ราชวงศ์ชิงเริ่มใช้นโยบายห้ามไม่ให้ชาวจีนออกนอกประเทศโดยเด็ดขาดหากมิใช่ความ

ประสงค์หรือนโยบายของราชสำนัก เพราะเกรงว่าชาวจีนจะหาโอกาสกอบกู้ราชวงศ์ของตนกลับคืน

เหมือนที่เคยล้มราชวงศ์หยวนมาก่อนหน้า ทำให้ชาวจีนเข้าสู่สยามประเทศน้อยลงและผู้ที่เข้ามาแล้วก็

ไม่ได้กลับประเทศจีน แต่ในภายหลังก็มีการผ่อนปรนให้มีการเดินทาง จนกระทั่งปลายสมัยอยุธยา

จนถึงสมัยกรุงธนบุรี เรื่อยมาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์พบว่ามีชาวจีนจำนวนมากมายเข้ามาอาศัยใน

แผ่นดินสยาม  
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 ชาวจีนในสยามได้รับสิทธิพิเศษกว่าชาวต่างชาติกลุ่มอื่นๆ  เพราะราชสำนักสยามยอมรับใน

ความเจริญและความยิ่งใหญ่ของจีน ด้วยการส่งเครื่องบรรณาการให้แก่จีน ซึ่งผิดกับตะวันตกที่ในสมัย

นั้นไม่ได้รับความสำคัญในสายตาของราชสำนักสยามเท่าที่ควร จึงถือว่าเป็นความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้น

ระหว่างไทยกับจีนในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ ด้วยพบว่ามีชาวจีน 2 กลุ่มที่พูดสำเนียงต่างกันเข้ามามี

บทบาทในสยาม ได้แก่ สำเนียงฝูเจี้ยนหรือฮกเกี้ยน และสำเนียงเฉาโจวหรือแต้จิ๋ว ซึ่งชาวจีนทั้งสอง

กลุ่มนี้เมื่อครั้งสมัยอยุธยาจะเรียกจีนฮกเกี้ยนว่าจีนหลวง แต่ในสมัยกรุงธนบุรีจะเรียกจีนแต้จิ๋วว่าจีน

หลวง และครั้งสมัยรัตนโกสินทร์ก็เรียกจีนฮกเกี้ยนว่าจีนหลวงอีกเนื่องจากมีความใกล้ชิดกับราชสำนัก 

และทำให้ภาษาจีนที่ปรากฏในห้วงเวลานั้นเป็นภาษาจีนสองสำเนียงนี้ 

 ก่อนต้นรัตนโกสินทร์ชาวจีนพูดสำเนียงอะไรไม่มีหลักฐานแน่ชัด แต่เมื่อต้นสมัยรัตนโกสินทร์

มีชาวจีนนับแสนคน แบ่งแยกสำเนียงตามกลุ่มชนได้เป็นชาวจีนแต้จิ๋ว จีนฮกเกี้ยน จีนกวางตุ้ง จีนฮาก

กาหรือแคะ และจีนไหหลำ ซึ่งมีภูมิลำเนาเดิมอยู่ที่มณฑลกว่างตง ได้แก่ชาวจีนแต้จิ๋ว จีนกวางตุ้ง จีน

ฮากกาหรือแคะ มาจากพื้นที่มณฑลฝูเจี ้ยน ได้แก่ จีนฮกเกี้ยน และมณฑลไห่หนาน คือจีนไหหลำ 

ทั้งหมดนี้คือพ้ืนที่ซึ่งตั้งอยู่ทางตอนใต้ของประเทศจีนทั้งสิ้น 

 ภาษาจีนที่สำคัญแบ่งเป็น 7 ภาษา สรุปจากสุริยา รัตนกุล (2531, หน้า 249-253) ดังนี้ 

1. ภาษาจีนกลาง (Mandarin) หรือในอดีตเรียกว่าภาษาถิ่นกวนฮว่า (Kuan-hua) ใช้ใน

แถบภาคเหนือของจีน ถือว่าเป็นภาษาถิ่นของถิ่นภาคเหนือของจีนอย่างเมืองปักกิ่ง ซึ่งเมื่อปักกิ่งเป็น

เมืองหลวง ภาษาจึงไดร้ับการยกให้เป็นภาษาราชการของจีน โดยมีผู้พูดกว่าร้อยละ 70 และมีตัวเขียน

ซึ่งมีอายุเก่าแก่ที่สุดในโลก (ยกเว้นภาษาอียิปต์โบราณ ภาษาบาบิโลน ภาษาฟีนิเซีย ซึ่งเป็นภาษาที่มี

ตัวเขียน แต่ปัจจุบันไม่มีผู้ใช้ภาษาเหล่านี้แล้ว) ตัวหนังสือจีนปรากฏขึ้นครั้งแรกสมัยราชวงศ์ชั่ง ราว 

1766-1123 ก่อนคริสตศักราช นับเป็นเวลาประมาณสี่พันปีมาแล้ว ภาษาจีนกลางแบ่งเป็น 7 ภาษา

ถิ่นย่อย ตามลักษณะความแตกต่างของเสียง ได้แก่  

1.1 ภาษาจีนกลางฝ่ายเหนือ พูดบริเวณบางส่วนของมณฑลเหอเป่ย ซานตง  เหอห

นาน  และแมนจูเรีย 

1.2 ภาษาจีนกลางฝ่ายตะวันตกเฉียงเหนือ พบทั่วไปในมณฑลส่านซี เสิ่นซี กันซู ชิงไห่ 

และ หนิงเซีย ซึ่งอยู่ติดกับมองโกเลีย 
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1.3 ภาษาจีนกลางฝ่ายตะวันตกเฉียงใต้ พูดบริเวณมณฑลเสฉวน ยูนนาน  กวางเจา    

ตะวันตกเฉียงเหนือของมณฑลกวางสี ตะวันตกเฉียงเหนือของหูหนาน หูเป่ย (ยกเว้นตะวันออกเฉียง

ใต้)  

1.4 ภาษาจีนกลางทางตอนใต้ของกลุ่มแม่น้ำแยงซีเกียง พบในมณฑลอันฮวยและเกียง

ซู กับบริเวณตอนใต้ของลุ่มแม่น้ำแยงซีเกียง 

2. ภาษาถิ่นหวู หรืออู๋หยี่ว์ มีผู้พูดภาษานี้คิดเป็นร้อยละ 8 ของประชากรจีน ใช้ในพื้นที่

ชายฝั่งตะวันออก คือในบางพ้ืนที่ของซูโจว ตะวันตกเฉียงใต้ของเมืองซ่างไห่ (เซี่ยงไฮ้) คุนซาน ฉางโจว 

หูโจว เวินโจว ไถโจว เกียงซู และซีเกียง และมีภาษาถ่ินย่อยอีก 4 ภาษา 

3. ภาษาถิ่นเสียง หรือเซียง (เซียงหยี่ว์) ใช้ในมณฑลหูหนานเกือบทั้งหมด มีผู้พูดร้อยละ 5 

ของประชากรจีน มีภาษาถิ่นย่อยอีก 2 ภาษาคือภาษาเก่า และภาษาใหม่ซึ่งมีระบบเสียง ระบบคำ 

ระบบไวยากรณ์ใกล้เคียงกับภาษาจีนกลางมาก  

4. ภาษาถิ่นก้าน (ก้านหยี่ว์) มีผู้พูดร้อยละ 2 ของประชากรจีน ภาษานี้ใช้ในมณฑลเจียงซี 

และบริเวณตะวันออกเฉียงใต้ของมณฑลหูเป่ย ภาษานี้มีเสียงคล้ายกับภาษาจีนฮากกาหรือจีนแคะ แต่

มีคำศัพท์คล้ายภาษาหวู 

5. ภาษาถิ่นเค่อเจีย (เค่อเจียหยี่ว์) หรือภาษาถิ่นฮากกาหรือจีนแคะ มีผู้พูดร้อยละ 4 ของ

ประชากรจีน อยู่กระจัดกระจายทั้งแถบชายฝั่งทะเลตะวันออกทางตอนใต้ และลึกเข้าไปในบางพื้นที่

ของมณฑลชั้นในของจีนแผ่นดินใหญ่ พบมากที่สุดในบริเวณตะวันออกและเหนือของมณฑลกวางตุ้ง 

และฝูเจี้ยน  เจียงซี  กว่างซี หูหนาน  ซื่อชวน บนเกาะไต้หวัน และบางพื้นที่ในเอเชียตะวันออกเฉียง

ใตคื้อประเทศมาเลเซียและสิงคโปร์  

6. ภาษาถิ่นเยว่ (เยว่หยี่ว์) หรือภาษากวางตุ้ง มีผู ้พูดร้อยละ 5 ของประชากรจีน ใช้ใน

บริเวณบางส่วนของมณฑลกว่างตงกับกว่างซี เกาะฮ่องกงและมาเก๊า ภาษากวางตุ้งเป็นภาษาจีนที่คน

ทั่วโลกรู้จักมากที่สุด 

7. ภาษาถิ่นหมิ่น (หมินหยี่ว์) พูดกันที่มณฑลฟูเกี้ยน บนเกาะไต้หวันตะวันตกของกวางตุ้ง 

ทางใต้ของซีเกียง ได้รับอิทธิพลของภาษาชนกลุ่มน้อย เช่น อิทธิพลจากภาษาจ้วง ภาษาสุย แบ่งภาษา

หมิ่นเป็น 2 กลุ่มหรือภาษาหมิ่นเหนือ และภาษาหมิ่นใต้ 

ส่วนภาษาจีนที่ใช้กันในสยามนับแต่สมัยรัตนโกสินทร์คือภาษาถิ่นหมิ่น คือสำเนียงจีนแต้จิ๋ว 

จนฮกเกี้ยน จีนไหหลำ, ภาษาถิ่นเยว่ คือสำเนียงจีนกวางตุ้ง และสำเนียงถิ่นเค่อเจีย คือสำเนียงจีน
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แคะนั่นเอง ซึ่งการนำภาษาจีนเข้ามาใช้ในสยามเป็นการรับภาษาโดยคนสยามโดยสมัครใจ ไม่ได้ถูก

บังคับ และเมื่อใช้ไปนานๆ ก็ติดเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของภาษาไทยในที่สุด และกรุงเทพมหานครก็เป็น

ศูนย์รวมของคำจีนสยาม เพราะกรุงเทพฯ เป็นพื้นที่ที่มีชาวจีนอาศัยอยู่มากที่สุด และกลุ่มคนพูด

ภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋วก็เป็นกลุ่มที่ใหญ่ที่สุดคือมีสัดส่วนสูงถึงร้อยละ 50 ของชาวจีนทั้งหมด ดังนั้นคำ

จีนในภาษาไทยมักเป็นคำที่มีพ้ืนฐานมาจากภาษาแต้จิ๋ว 

 

ลักษณะภาษาจีน 

 วัลยา ช้างขวัญยืน (2549, หน้า 237-238) กล่าวถึงลักษณะของภาษาจีนเปรียบเทียบกับ

ภาษาไทย สรุปความได้ว่า 

1. ภาษาจ ีนอย ู ่ ในตระก ูลภาษาจ ีน -ธ ิ เบต (Sino-Tibetan language family) 

ประกอบด้วยสาขาจีน (Sinitic) และสาขาธิเบต (Tibetan) ซึ่งสาขาจีนแบ่งเป็นภาษากลุ่มต่างๆ บาง

กลุ่มมีลักษณะแตกต่างกันมากจนสื่อสารกันไม่เข้าใจ แต่เพราะมีตัวหนังสือและวรรณคดีร่วมกัน และมี

วัฒนธรรมอื่นๆ คล้ายกัน และอยู่ในอาณาบริเวณประเทศเดียวกัน นักภาษาจีงจัดให้อยู่ในตระกูล

ภาษาเดียวกัน 

2. ภาษาจีนเป็นภาษาคำโดด คำส่วนมากเป็นคำพยางค์เดียว ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูป

คำเพ่ือแสดงลักษณะทางไวยากรณ์ แต่ใช้คำขยายเพื่อบอกลักษณะทางไวยากรณ์ 

3. ภาษาจีนมีการเรียงคำแบบวางคำขยายอยู่หน้าคำหลัก ตัวอย่างเช่นคำว่า  

 แป๊ะฉ่าย ประกอบด้วยคำว่า “แป๊ะ” หมายถึง ขาว, สีขาว และ “ฉ่าย” หมายถึง ผัก 

คำนี้แปลว่า ผักกาดขาว 

 ตั้วเฮีย ประกอบด้วยคำว่า “ตั้ว” หมายถึง ใหญ่, โต และ “เฮีย” หมายถึง พี่ชาย 

คำนี้จึงแปลว่า พี่ชายคนโต 

 อ้ังม้อ  ประกอบด้วยคำว่า “อ้ัง” หมายถึง แดง, สีแดง และ “ม้อ” หมายถึง ผม คำ

นี้จึงแปลว่า ผมแดง เป็นคำท่ีคนจีนแต้จิ๋วใช้เรียกคนตะวันตก 

 การเรียงประโยคของภาษาจีนเป็นแบบประธาน กริยา กรรม (SVO) ทำให้การ

เรียงลำดับคำในประโยคเป็นการแสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ด้วย ตัวอย่างเช่น 

 ลื่อ พะ อี หมายถึง  เธอตีเขา 

 อี  พะ  ลื่อ หมายถึง  เขาตีเธอ 
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 อ๊ัว เจี๊ยะ ฉ่าย หมายถึง  ฉันกินผัก 

4. ภาษาจีนเป็นคำที่มีเสียงวรรณยุกต์ (tonal language) คำทุกคำจะมีระดับเสียงสูง

ต่ำเป็นส่วนประกอบ ระดับเสียงสูงต่ำนี้คือเสียงวรรณยุกต์ เพราะทำให้คำมีความหมายแตกต่างกัน 

เมื่อระดับเสียงเปลี่ยนความหมายก็จะเปลี่ยนด้วย อย่างเช่นภาษาจีนแมนดารินหรือภาษาจีนกลาง มี

เสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง ส่วนภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋วมี 8 ระดับเสียง ภาษาจีนฮกเกี้ยนมี 8 ระดับเสียง 

แต่แตกต่างจากสำเนียงแต้จิ๋ว เมื่อไทยยืมคำจีนเข้ามาใช้ก็มีการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงไปเพื่อให้เข้า

กับเสียงวรรณยุกต์ของภาษาไทย ดังจะได้กล่าวต่อไป 

5. คำในภาษาจีนส่วนมากเป็นคำพยางค์เดียว และมีการสร้างคำแบบการประสมคำ 

การซ้อนคำ และการซ้ำคำ 

การประสมคำ  เช่นสำเนียงจีนกลาง 

 จั้วฟ่าน (จั้ว หมายถึง ทำ + ฟ่าน หมายถึง ข้าว)      หมายถึง ทำอาหาร 

 ฟ่างซิน (ฟ่าง หมายถึง วาง + ซิน หมายถึง ใจ)      หมายถึง วางใจ 

 หมีลู่ (หมี หมายถึง หลง + ลู่ หมายถึง ทาง, ถนน) หมายถึง หลงทาง 

 

การซ้อนคำ เช่นสำเนียงจีนกลาง 

 ไหม่ไหม้ (ไหม่ หมายถึง ซื้อ + ไหม้ หมายถึง ขาย)    หมายถึง การซื้อขาย 

 เผิงโหย่ว (เผิด หมายถึง พวก + โหย่ว หมายถึง เพื่อน) หมายถึง มิตรสหาย 

 

การซ้ำคำ เช่นสำเนียงแต้จิ๋ว 

  แปะ แป๊ะ หมายถึง    ขาวๆ 

  โอว  โอว หมายถึง   ดำๆ 

  แหม แม่ หมายถึง  เร็วๆ 

6. ภาษาจีนมีคำลักษณนามใช้ เช่นสำเนียงจีนแต้จิ๋ว  

 คำว่า  ปึ๊ง หมายถึง เล่ม  นั้ง  หมายถึง  คน 

  เลี๊ยบ  หมายถึง  ผล อับ  หมายถึง  กล่อง 

 

วิธีการนำคำภาษาจีนมาใช้ในภาษาไทย 
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 ลลิตา โชติรังสียากุล (2545) ได้กล่าวถึงวิธีการนำคำภาษาจีนเข้ามาใช้ในภาษาไทย 

ประกอบด้วยวิธีการต่างๆ คือการทับศัพท์ การแปลศัพท์ ใช้คำไทยประสมหรือซ้อนกับคำจีน การ

สร้างคำใหม่ และการเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากภาษาเดิม ดังนี้ 

1. การทับศัพท์ แบ่งเป็นการทับศัพท์โดยตรงและทับศัพท์โดยปรับเสียงเพื่อสะดวกใน

การออกเสียงในภาษาไทย ตัวอย่าง 

1.1 ทับศัพท์โดยตรง เป็นการยืมคำภาษาจีนมาใช้โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงใด

ในคำ เช่น  

คำยืมจากภาษาจีนแต้จิ๋ว เช่นคำว่า  

เสี่ย หมายถึง  อาเสี่ย, คำเรียกลูกเศรษฐีคนจีน, คนที่มีเงิน, คนที่ใช้เงิน

อย่างฟุ่มเฟือย 

หมี่ หมายถึง  แป้งซึ่งทำเป็นเส้นแล้วตากแห้ง 

ไหน หมายถึง  ชื่อผลไม้คล้ายพุทรา 

จ๋อ หมายถึง  นั่ง 

โชห่วย หมายถึง  ร้านขายสินค้ามากมายหลายชนิด เป็นสินค้าจำเป็น ราคา

ไม่แพง 

คำยืมจากภาษาจีนฮกเก้ียน เช่นคำว่า  

อ๋อง หมายถึง  กษัตริย์, พระเจ้าแผ่นดิน 

ฮ่องเต้ หมายถึง  พระมหาจักรพรรดิของจีน 

เจี๋ยน หมายถึง  ชื่อกับข้าวอย่างหนึ่ง มีปลาทอด แล้วปรุงด้วยเครื่องต่างๆ  

 

คำยืมจากภาษาจีนกลาง เช่นคำว่า  

เหมย หมายถึง  ชื่อดอกไม้ของจีนชนิดหนึ่ง โดยปริยายหมายถึงหญิงสาว

ชาวจีน 

คำยืมจากภาษาจีนกวางตุ้ง เช่นคำว่า  

หยำฉ่า หมายถึง  โสเภณีจีน 

 

1.2  ทับศัพท์โดยปรับเสียงเพื่อสะดวกในการออกเสียงในภาษาไทย เช่น  
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การปรับเส ียงวรรณยุกต์  เนื ่องจากภาษาจีนเป็นภาษาที ่ม ีวรรณยุกต์

เช่นเดียวกับภาษาไทย แต่เสียงวรรณยุกต์ที่ใช้ทั ้งสองภาษามีความแตกต่างกัน ดังนั้นเมื่อยืมคำ

ภาษาจีนมาใช้จึงมีการปรับเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ให้เหมาะสมกับการออกเสียงของผู้ใช้ภาษาไทย 

ตัวอย่างคำจีนสำเนียงแต้จิ๋ว คำว่า  

กง  ไทยออกเสียง  ก๋ง 

กุ้ย  ไทยออกเสียง  กุ๊ย 

จา่ง  ไทยออกเสียง จ้าง 

แปะ ไทยออกเสียง  แป๊ะ 

เฉาก้วย  ไทยออกเสียง  เฉาก๊วย  

ชีช่ำ  ไทยออกเสียง  ชีช้ำ  

เต่าเจี่ย  ไทยออกเสียง  เต้าเจี้ยว 

ถู่ซี  ไทยออกเสียง  ทู่ซี ้

แปะก้วย  ไทยออกเสียง  แป๊ะก๊วย  

 

 การปรับเสียงสระ เป็นการปรับเปลี่ยนเสียงสระในภาษาจีนให้เหมาะกับการ

ออกเสียงของคนไทย เช่นคำภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋ว คำว่า  

 จ่อซัว  ไทยออกเสียง  เจ้าสัว  

 จับไฉ ่ ไทยออกเสียง  จับฉ่าย  

 เตาะ  ไทยออกเสียง  โต๊ะ  

 เต็กเกียบ ไทยออกเสียง ตะเกียบ 

 

 คำภาษาจีนสำเนียงกวางตุ้ง  คำว่า 

 จ๊ก  ไทยออกเสียง  โจ๊ก 

 ซ้าเหล่ย ไทยออกเสียง สาลี่ 

  

 การปรับเสียงพยัญชนะ อาจมีการปรับเสียงพยัญชนะต้นหรือเสียงพยัญชนะ

ท้ายเพ่ือให้ออกเสียงได้สะดวกขึ้น เช่นคำจีนสำเนียงแต้จิ๋วคำว่า  



8 
 

 

 อิง  ไทยออกเสียง งิ้ว   

 ซิงแซ  ไทยออกเสียง ซินแส จีนแส  

 ซำซ้า  ไทยออกเสียง ฉำฉา  

 แซยิก ไทยออกเสียง แซยิด 

 หุ่ง  ไทยออกเสียง หุ้น 

 ตุ้ง  ไทยออกเสียง ตุ๋น 

 

 การลากเข้าความ เป็นการยืมคำภาษาจีนมาใช้ด้วยวิธีการออกเสียงคำเป็นคำ

ที่คนไทยคุ้นเคยและให้มีเสียงใกล้เคียงกับคำในภาษาจีนที่ได้ยิน พบจำนวนน้อย  

คำภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋ว เช่น 

โข่วก๊วย  ไทยออกเสียง  ขาก๊วย (กางเกงผ้าขาสั้นแค่เข่า) 

จ่อซัว  ไทยออกเสียง  เจ้าสัว 

เถ่าแก  ไทยออกเสียง  เถ้าแก ่

ซินแส  ไทยออกเสียง  จีนแส 

ซี่ก๊ัก   ไทยออกเสียง  สี่กั๊ก (สี่แยก สี่มุม สี่เหลี่ยม สี่แฉก) 

เอียบซึง  ไทยออกเสียง  อับเฉา (ของถ่วงเรือกันโคลง มีหินและ

ทรายเป็นต้น) 

คำภาษาจีนสำเนียงจีนกลาง เช่น 

ต้าเฟิง  ไทยออกเสียง  ไต้ฝุ่น  

 

คำภาษาจีนสำเนียงจีนฮกเก้ียน เช่น 

ซำกก  ไทยออกเสียง  สามก๊ก 

 

2. ยืมมาโดยการแปลศัพท์ การยืมคำศัพท์โดยการแปลศัพท์เป็นการยืมความหมาย

ของคำในภาษาจีนเข้ามาใช้ โดยไม่รับเอาเสียงของภาษาจีนเข้ามาใช้ แต่มีการเลือกสรรคำในที่

เหมาะสมขึ้นมาใช้แทนในความหมายเดียวกันกับคำที่ต้องการยืม อาจเป็นคำภาษาไทยหรือภาษาบาลี

สันกฤตก็ได้ เช่น 
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ภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋ว 

เงินกินเปล่า แปลมาจากคำว่า  แป๊ะเจี๊ยะ (แป๊ะ หมายถึง ขาว สีขาว ว่างเปล่า 

ส่วน เจี๊ยะ หมายถึง กิน)   

คนกันเอง แปลมาจากคำว่า กากี่นั ้ง (กา หมายถึง บ้าน ครอบครัว สำนัก 

ตระกูล, กี่ หมายถึง ตัวเอง ตนเอง, นั้ง หมายถึง คน ชาว) 

ประหยัด มัธยัสถ์ แปลมาจากคำว่า เขียม 

 

ภาษาจีนสำเนียงจีนกลาง 

หม้อไฟ  แปลมาจากคำว่า หั่วกัว (หั่ว หมายถึง ไฟ, กัว หมายถึง หม้อ) 

 

3. การยืมปน เป็นการยืมคำภาษาจีนเข้ามาใช้ปนกับคำไทยหรือคำที่คนไทยคุ้นเคย

อย่างเช่น คำภาษาบาลีและสันสกฤต ทั้งนี้เพ่ือให้เกิดความหมายชัดชัดเจนยิ่งขึ้น จึงเกิดเป็นคำประสม

หรือคำซ้อนในภาษาไทย เช่นคำท่ีมาจากภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋ว 

รถซาเล้ง มาจากคำว่า รถ + ซาเล้ง (ซาเล้ง หมายถึง สามล้อ มาจากว่า 

ซาลุ้ง)  

เพ่ือนซี้  มาจากคำว่า เพ่ือน + ซี้  (ซี้ หมายถึง ตาย มาจากคำว่า ซี่) 

ค่าต๋ง   มาจากคำว่า ค่า + ต๋ง (ต๋ง หมายถึง ค่าธรรมเนียม ใช้ใน

วงการเล่นพนันซึ่งเป็นเงินที่ผู้เล่นพนันชนะจะต้องจ่ายให้ผู้ดูแลหรือเจ้ามือ) 

ผู้หญิงหยำฉ่า มาจากคำว่า  ผู้หญิง + หยำฉ่า (หยำฉ่า เป ็นคำจ ีนสำเน ียง

กวางตุ้ง หยำ หมายถึง ดื่ม, ฉ่า หมายถึง น้ำชา รวมความว่า ดื่มน้ำชา แต่ปัจจุบันคำว่า ผู้หญิงหยำฉ่า 

หมายถึงหญิงชั้นต่ำ หรือโสเภณี) 

ตัวเต็ง  มาจากคำว่า ตัว + เต็ง (เต็ง หมายถึง เครื่องชั่งขนาดเล็ก ใช้

ชั่งไกช่นที่จะเข้าแข่งขันว่ามีขนาดพอสู้กับอีกฝ่ายได้หรือไม่ ปัจจุบันความหมายได้เปลี่ยนไป)  

ชื่อแซ่  มาจากคำว่า ชื่อ + แซ่ (แซ่ หมายถึง นามสกุล มาจากคำ แซ่ 

หรือ แส่) 

ต้มตุ๋น  มาจากคำว่า ต้ม + ตุ๋น (ตุ๋น หมายถึง การปรุงอาหารทำให้

เนื้อเปี่อยและนุ่มข้ึนด้วยการเคี่ยวบนไฟอ่อนๆ ) 
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4. การสร้างคำใหม่ คือการนำคำมาใช้ในภาษาไทยโดยเป็นคำที่ไทยสร้างขึ้นใหม่ มี

ความหมายแตกต่างจากความหมายเดิมในภาษาจีน ตัวอย่างเช่น 

 เกาเหลา ประกอบด้วยคำว่า “เกา” หมายถึง สูง และคำว่า “เหลา” หมายถึง ตึก 

หอ ภัตาตาร แต่เป็นคำยืมในภาษาไทยหมายถึง ก๋วยเตี๋ยวไม่มีเส้น มีแต่ผัก เนื้อสัตว์ และน้ำซุป 

 เฮงซวย ประกอบด้วยคำว่า “เฮง” หมายถึง โชคดี และคำว่า “ซวย” หมายถึง โชค

ร้าย แต่เป็นคำยืมในภาษาไทยหมายถึง ไม่ดี เลว  

 โอเลี้ยง  ประกอบด้วยคำว่า “โอว” หมายถึง ดำ, สีดำ และคำว่า “เลี้ ยง” หมายถึง 

เย็น แต่เป็นคำยืมในภาษาไทยหมายถึง เครื่องดื่มเย็นชนิดหนึ่งทำจากผงกาแฟ มีสีดำเนื่องจากไม่ใส่  

นม 

 

การเปลี่ยนแปลงความหมายคำยืมภาษาจีน 

 คำภาษาจีนที ่นำมาใช้ในภาษาไทย มีทั ้งคำที ่ใช้ในความหมายเดิม และการใช้ใน

ความหมายเปลี ่ยนแปลงไป ซึ ่งการเปลี ่ยนแปลงความหมายพบการปรากฏได้ 3 ลักษณะคือ 

ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่ ดังนี้ 

1. ความหมายแคบเข้า เป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำ จากความหมายของ

คำเดิมเคยหมายถึงสิ่งหนึ่ง แต่ปัจจุบันความหมายบางอย่างหายไป เช่น 

 ห้าง  ความหมายเดิมคือ แถว แนว อาชีพ ผู้เชี่ยวชาญ ร้าน ร้านค้า บรรทัด ปัจจุบัน

ใช้ในความหมายว่า ร้านค้า ดังคำว่า ห้างร้าน 

 ฮวนนั้ง ความหมายเดิมคือ คนนอกวัฒนธรรมจีน คนต่างชาติอย่างคนตะวันตก คน

ป่าเถื่อน ปัจจุบันใช้ในความหมายแคบเข้า หมายถึง คนนอกวัฒนธรรมจีน อย่างเช่นใช้เรียกคนไทย  

เป็นต้น 

 เฮี้ยน  ความหมายเดิมคือ ชัด ปรากฏชัด เป็นที่ประจักษ์แจ้ง โผล่ สำแดง มีอำนาจ 

มีบุญ มีฤทธิ์ขลัง สิ่งและหรือบุคคลที่เคารพอันหาตัวตนไม่ได้หรือล่วงลับไปแล้ว ปัจจุบันไทยใช้ใน

ความหมายว่า มีฤทธิ์ขลัง  
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2. ความหมายกว้างออก เป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำ จากความหมายของ

คำเดิมที่เคยหมายถึงบางสิ่งบางอย่าง แต่ปัจจุบันเกิดความหมายใหม่เพิ่มขึ้น และความหมายเก่าก็ยัง

อยู่ เช่น 

ป๋า หมายถึง เป็นคำเรียกขานชายผู้ให้กำเนิดหรือ พ่อ ในภาษาไทย ปัจจุบันคำ

นี้ยังหมายถึงคำเรียกชายสูงวัยที่มีภรรยาเก็บหรือหญิงสาวหลายคนห้อมล้อม 

ปาหี่  หมายถึง การแสดงหรือการละเล่นที่ผู้แสดงมีวัตถุประสงค์บางประการ เช่น

การขายยาที่มีการโฆษณาสรรพคุณต่างๆ ปัจจุบันยังมีความหมายเชิงเปรียบเทียบว่า การใช้ความเจ้า

เล่ห์เพทุบายของบุคคลแสดงให้อีกฝ่ายตายใจเพ่ือหวังผลอย่างใดอย่างหนึ่ง 

ยี่ห้อ  หมายถึง เครื่องหมายสำหรับร้านค้าหรือการค้า (คนจีนมักเขียนป้ายร้านค้า

ด้วยชื่อเจ้าของร้าน สมญานาม หรือชื่อตั้งขึ้นใหม่ที่มีความหมายเป็นมงคล) ปัจจุบันใช้ในความหมาย

ว่าสิ่งที่เป็นสัญลักษณ์ ตรา หน้าตาท่าทางของบุคคล และอาการอย่างใดอย่างหนึ่งของบุคคล 

 

3. ความหมายย้ายที่ เป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำ จากความหมายเดิม

เปลี่ยนไปเป็นความหมายใหม่ ซึ่งอาจจะเป็นความหมายดีขึ้นหรือความหมายเลวลงก็ได้ เช่น 

ก๊วน หมายถึง สำนัก โรง สถาน หอ ร้าน คำนี้มาจากคำจีนสำเนียงแต้จิ๋วว่า ก้วง 

หรือ กว่าน เดิมใช้หมายถึงสถานที่บ่งบอกหน้าที่ค่อนข้างชัดเจน เช่น สถานทูต (ต้าสือกว่าน) หรือ 

ห้องสมุด (ถูซูกว่าน) แต่ปัจจุบันไทยยืมคำว่า ก๊วน ใช้หมายถึง การรวมกลุ่มคนอย่างไม่เป็นทางการแต่

อาจมีหน้าที่หรือกิจกรรมของกลุ่มอย่างสม่ำเสมอ ดังคำว่า ก๊วนน้ำชา ก๊วนไพ่ ก๊วนตีกอล์ฟ เป็นต้น 

เจ๊ก หมายถึง คนจีน เริ่มใช้ตั้งแต่ต้นรัตนโกสินทร์ เช่นใช้เรียกคนจีนว่า เจ๊ก...(ตาม

ด้วยชื่อ) โดยคำนี้มาจากคำภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋วว่า เจ๊ก หมายถึง อา หรือน้องของพ่อ  

โป๊ หมายถึง การนุ่งน้อยห่มน้อย หรือไม่สวมใส่เสื้อผ้าใดๆ คำนี้เดิมมาจากคำ

จีนสำเนียงแต้จิ ๋วว่า โป๊ว หมายถึง ซ่อมแซม เพิ่มเติม เสริมสร้าง บำรุง (คำนี้มีที ่มาจากการฉาย

ภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์เพื่อให้ผู้ชมพอใจ เรียกว่า หนังโป้ว ซึ่งก็มีหนังประเภทผู้แสดงนุ่งน้อยห่ม

น้อยเป็นส่วนใหญ่ ต่อมาจึงใช้คำนี้ในความหมายใหม่ คนไทยออกเสียงว่า หนังโป๊ และ มีการใช้คำว่า 

โป๊ คำเดียวด้วย)  

เบ๊  หมายถึง คนรับใช้ที่มีฐานะต่ำต้อย เดิมคำนี้มาจากภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋ว 

หมายถึง ม้า ตามวัฒนธรรมของชาวจีนให้ความสำคัญกับม้ามากกว่าสัตว์อื ่นๆ ม้าเป็นสัตว์มีคุณ
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มากกว่าโทษ มีความสง่างาม เป็นสัตว์มงคล ดังนั้นคำว่า เบ๊ ในภาษาจีนใช้เปรียบเทียบคนรับใช้ใน

ฐานะข้าเก่าเต่าเลี้ยง แตภ่าษาไทยใช้คำว่า เบ๊ ในความหมายเชิงลบมากกว่า 

เฮี้ยว  หมายถึง อาละวาด เอาเรื่อง เกะกะเกเร  ใจถึงและไม่เกรงกลัวใคร เดิมคำนี้

มาจากคำว่า เฮียว ในภาษาจีนสำเนียงแต้จิ๋ว หมายถึง นกเค้าแมว, ผู้ที่มีจิตใจทะเยอทะยานและเหี้ยม

เกรียม, พ่อค้าเกลือเถ่ือนในสมัยโบราณ 

 

การสังเกตลักษณะคำยืมภาษาจีนในภาษาไทย 

1. คำยืมภาษาจีนมักเขียนสะกดคำด้วยพยัญชนะต้นที่เป็นอักษรกลาง ได้แก่ ก จ  ต บ ป อ 

และถ้ามีเสียงวรรณยุกต์ตรีกับเสียงจัตวาก็จะต้องมีรูปวรรณยุกต์ตรีหรือจัตวาปรากฏอย่างชัดเจน 

ตัวอย่างเช่น 

 เก๊กฮวย  เก ๊  เจ๊  เจ๊ง  โต๊ะ 

 บู ๊   บ๊วย  แป๊ะ  โล๊ะ  อ๊ัว  

 กึ๋น   ก๋วยเตี๋ยว (ขนม)โก ๋ เจี๋ยน  ไต้ก๋ง 

 ต๋ี   ต๋ัว  แต้จิ๋ว  โบตั๋น  ปุ๋ย 

     

2. คำยืมภาษาจีนมีทั้งคำท่ีเขียนด้วยอักษรสูง (ข ฉ ถ ผ ฝ ส), อักษรต่ำคู ่(อักษรต่ำที่มีเสียงคู่

กับอักษรสูง ได้แก่ ค ช ท พ  ซ ฮ ) และ อักษรต่ำเดี่ยว (ง ย ม ล) ซึ่งเป็นคำมีเสียงวรรณยุกต์ต่างๆ 

กันไปโดยเฉพาะตรีหรือจัตวา ลักษณะคำเหล่านี้พบเพียงประปราย ตัวอย่างเช่น 

อักษรสูง  

เขียม   เถา  ฉำฉา  หยำฉ่า  ผวย  

โผ   หมวย  หวย  (เกา)เหลา   เสี่ย 

อักษรต่ำคู่  

คากิ   ชง  ซวย  เซ้ง  ซ้อ  

ทู่ซี ้   พะโล้  ฮวย  เฮง  เฮีย  

อักษรต่ำเดี่ยว    

แมะ   โละ  (หนำ)เลี๊ยบ งิ้ว  ง่วน  

ยี่(ห้อ)   
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3. คำที ่มีเสียงสระสั ้น ทั ้งสระเดี ่ยวและสระประสมส่วนใหญ่เป็นคำยืมจากภาษาจีน 

ตัวอย่างเช่น 

สระประสมเสียงสั้น  

เกี๊ยะ  เจี๊ยะ  เปี๊ยะ    (กอ)เอ๊ียะ เชียะ 

เจี๋ยน  อ๊ัว  (โอ)ยัวะ  ก๊วน    กะจั๊ว  

สระเดี่ยวเสียงสั้น  

เต๊าะ  โต๊ะ  โป๊ะ    เต๊ะ(จุ้ย)  แต๊ะ(เอีย) 

  

ยกเว้นคำเลียนเสียงและคำขยายซึ่งเป็นคำที่มีใช้ในภาษาไทยอยู่แล้ว เช่น เพียะ ผัวะ 

(ตรง)เป๊ะ (ขาว)จั๊วะ 

 

วงศัพท์คำยืมภาษาจีน 

 การยืมภาษาจีนเข้ามาใช้ปะปนในภาษาไทย มักพบว่ามีการนำมาใช้เป็นคำศัพท์ในวิถี

ชีวิตประจำวันมากกว่าคำศัพท์ในแวดวงวิชาการหรือคำศัพท์ระดับทางการ สามารถจำแนกเป็นวง

ศัพท์ต่างๆ ได้ดังต่อไปนี้ 

1. คำเรียกชื ่ออาหาร  เป็นคำศัพท์ที ่ใช้เร ียกชื ่ออาหารซึ ่งมีที ่มาจากวัฒนธรรมการ

รับประทานของชาวจีนในประเทศไทย พบว่ามีคำศัพท์ที่แสดงถึงชื่ออาหาร ตัวอย่างเช่น  

 ชื่ออาหารและส่วนประกอบของอาหาร 

 กวยจั๊บ ก๋วยเตี๋ยว กงไฉ ่   กึ๋น    

 กุนเชียง เกาเหลา เกี้ยมไฉ ่ เกี้ยมบ๊วย   

 เกี้ยมอ๋ี เกี๊ยว (ขนม)จ้าง โจ๊ก  

 ไชเท้า ชีแฮ้ แชบ๊วย ซีเซ็กฉ่าย  

 ตือฮวน เต้าหู้   บะช่อ   บะหมี่  

 บ๊ะจ่าง เป๋าฮ้ือ เปาะเปี๊ยะ  แป๊ะซะ   

 พะโล้ มี่สั้ว เย็นตาโฟ หนำเลี๊ยบ  
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 หมี่ ฮ่ือฉี ่ ฮะเก๋า แฮ่กึ๊น 

  

 ชื่อเรียกเครื่องปรุงอาหาร 

 ไชโป ซีอ๊ิว ตังฉ่าย เต้าเจี้ยว   

 เต้าหู้ยี้ โป๊ยกั๊ก 

 

 ชื่อขนมและอาหารหวาน 

 กะลอจี๊ โก ๋ จันอับ เฉาก๊วย   

 ซาลาเปา ตังกวยแฉะ เต้าทึง เต้าส่วน 

 เต้าฮวย   ปาท่องโก๋ เปี๊ยะ (ขนม)อ๋ี 

 

 ชื่อเครื่องดื่ม 

 เกาเหลียง จับเลี้ยง  ชา โอยัวะ    

 โอเลี้ยง 

 

2. คำเรียกชื่อพืช ผัก ผลไม้ เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกชื่อพืช ผัก ผลไม้ซึ่งมีที่มาจากวัฒนธรรม

ของชาวจีนในประเทศไทย พบว่ามีคำศัพท์ดังตัวอย่างเช่น 

คำเรียกชื่อพืช 

เกาลัด เก๊กฮวย กวยจี๊ ตังกุย    

โบตั๋น แปะก๊วย โป๊ยเซียน โสม    

เหมย   

  

คำเรียกชื่อผัก 

แตงกวา กวางตุ้ง กะหล่ำ กุยช่าย   

ขึ้นฉ่าย คะน้า ตั้งโอ ๋ ปวยเล้ง  

แป๊ะฉ่าย (ถ่ัว)ลันเตา 
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คำเรียกชื่อผลไม้ 

กาน้า  (ส้ม)เช้ง     ท้อ    บ๊วย    

ลิ้นจี่  สาลี่   ไหน 

 

3. คำเรียกญาติและเรียกบุคคล เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกเครือญาติ และคำเรียกบุคคลต่างๆ 

ซึ่งมีท่ีมาจากวัฒนธรรมของชาวจีน พบว่ามีคำศัพท์ดังตัวอย่างเช่น 

 คำเรียกญาติ 

 ก๋ง   กู ๋     โก    เจ๊    

 เจ๊ก/เจ๊ก  ซ้อ   ซ้ิม    ตั้วเฮีย     

 ต๋ี     เตี่ย   แป๊ะ    หมวย    

 ม่วย     อาม่า     อาอ๊ี    เฮีย   

 

 คำเรียกบุคคล 

 กุนซือ  กุ๊ย     จับกัง     เจ้าสัว   

 จุ้นจู้  ซินแส   เซียน     ตึงนั้ง    

 เต้าหยิน      ไต้ก๋ง   ไต้อ๋อง     ตั้วโผ/โต้โผ 

 เท้า(แชร์)    ไทกอ      เถ้าแก ่     เถ้าแก่เนี้ย    

 เบ๊        ปุงเท่าก๋ง    ล้าต้า     ลิ่วล้อ   

 เสี่ย      หลงจู๊   อ้ังม้อ    อ๋อง     

 ฮ่อ   ฮวนนั้ง  

   

4. คำเรียกสิ่งของเครื่องใช้ เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกสิ่งของเครื่องใช้ต่างๆ ซึ่งมีที ่มาจาก

วัฒนธรรมของชาวจีน จำแนกได้ เป็น 5 กลุ่มย่อย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

คำเรียกเครื่องครัว 

(อี)โต้  ปังตอ     ลังถึง  ตะหลิว  

หยวนโล้  อวย   อ้ังโล่ 
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คำเรียกภาชนะ 

กังไส  เข่ง     เตี๋ยม  ถัง   

ปุ้งกี ๋  

 

คำเรียกเครื่องแต่งกายและสิ่งทอ 

กั๊ก   กุยเฮง    ขาก๊วย  (ผ้า)ต่วน   

ผวย     เอ๊ียม 

 

คำเรียกยานพาหนะ 

(เรือ)เก๋งพ้ัง ซาเล้ง    (เรือ)สำปั้น    ตังเก    

เอ้ียมจุ๊น  

 

คำเรียกสิ่งของทั่วไป 

กี(่ทอผ้า)  กอเอ๊ียะ   เก๊ะ  เกี๊ยะ      

เก้าอ้ี  ต๋ัว   ตู้  ป้าย   

โล่      ปุ๋ย   อับ    โป๊ะ 

 

5. คำเรียกสิ่งก่อสร้างและสถานที่ เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกสิ่งก่อสร้างรวมถึงสถานที่ต่างๆ ซึ่ง

มีที่มาจากวัฒนธรรมของชาวจีน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(โรง)เตี๊ยม  เก๋ง      เล่าเต๊ง    โล้ง   

สี่กั๊ก  ห้าง   เหลา 

 

6. คำเรียกประเพณีและวัฒนธรรม เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกประเพณีรวมถึงวัฒนธรรมของ

ชาวจีน ซึ่งมีการถือปฏิบัติมาจากวัฒนธรรมของชาวจีนแม้จะเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทย แบ่งได้

เป็น 4 กลุ่ม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

พิธีกรรมและความเชื่อ 

กงเต๊ก  เจ  ชง   เช็งเม้ง   



17 
 

 

ซำปอกง  เซียมซ ี  แซยิด     ต้ิว   

เต๋า   แต๊ะเอีย  ถะ   อ้ังเปา/อ่ังเปา   

ฮกลกซ่ิว    ฮวยซุ้ย    ฮวงจุ้ย 

 

ดนตรี 

ขิม   เจ้ง 

 

การพนัน 

จับยี่กี  จั่ว  เจ๊า   ต๋ง   

เต๋า   ถั่ว  โป     ไพ่   

ผ่อง   หวย  เอ่ียว 

 

การแสดงและการละเล่น 

กังฟู  งิ้ว    ปาหี่      ผะหมี 

 

7. คำเรียกกิจกรรมทางธุรกิจการค้า เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกกิจกรรมทางธุรกิจ เกี่ยวกับ

การค้าขาย การบริหารจัดการด้านการเงินซึ่งมีการถือปฏิบัติมาจากวัฒนธรรมของชาวจีน ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้ 

กงสี   เซ้ง    ซาปั๊ว     เซ็งลี้   

ต้ึง   ตุน    แป๊ะเจี๊ยะ    ยี่ปั๊ว   

โสหุ้ย  หุ้น 

 

8. คำกริยาอาการต่างๆ เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกกริยาการกระทำท่ัวไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

เก็ง   แมะ    เจ๊ง   แฉ   

ชีกอ  ต้ือ    เตี๊ยม     โล้   

ฮ้ัว 
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9. คำเรียกมาตราชั่ง ตวง วัด เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกมาตราซึ่งของชาวจีน เช่น 

ก๊ง   ลี้  เชียะ   หุน   

 

นอกเหนือจากวงศัพท์คำยืมภาษาจีนในภาษาไทยข้างต้นนี้ ในภาษาไทยยังปรากฏคำจีน

ในรูปแบบของคำนามที่เป็นชื่อเฉพาะ (วิสามานยนาม) จำนวนไม่น้อย ได้แก่ 

คำยืมภาษาจีนที่เป็นชื่อคน เช่น กิมเฮง  กิมไล้  กิมฮวย เง็กลั้ง เป่าเปา  ซ้ง  เพ้ง 

คำยืมภาษาจีนที่เป็นชื่อห้างร้าน เช่น ตั้งฮ่ัวเส็ง  ตั้งฮะเส็ง  ฮ่ัวเซ่งฮง  ฮั่งเซ่งเฮง  เซ่งเฮง

หลี   

คำยืมภาษาจีนที่เป็นชื่อสินค้า เช่น หัวเหว่ย  เสียวมี่  ไห่เอ้อ  ยินตัน  โป๊ยเซียน 

คำยืมภาษาจีนที่เป็นชื่อสถานที่ เช่น (สะพาน)ซังฮี้  (หอ)เทียนฟ้า  (วัด)เล่งเน่ยยี่  (ศาล

เจ้า)ไต้ฮกกง (ปอเต๊กตึ๊ง)  (ศาลเจ้า)เหล่งบ่วยเอี๊ย เป็นต้น   
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